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The Good News



   Dalam bulan yang keenam Allah menyuruh malaikat Gabriel pergi ke sebuah kota di Galilea 
bernama Nazaret, kepada seorang perawan yang bertunangan dengan seorang bernama Yusuf 
dari keluarga Daud; nama perawan itu Maria.  Ketika malaikat itu masuk ke rumah Maria, ia 
berkata: "Salam, hai engkau yang dikaruniai, Tuhan menyertai engkau."  Maria terkejut men-
dengar perkataan itu, lalu bertanya di dalam hatinya, apakah arti salam itu.  Kata malaikat itu 
kepadanya:  "Jangan takut, hai Maria, sebab engkau beroleh kasih karunia di hadapan Allah.  
Sesungguhnya engkau akan mengandung dan akan melahirkan seorang anak laki-laki dan 
hendaklah engkau menamai Dia Yesus.  Ia akan menjadi besar dan akan disebut Anak Allah 
Yang Mahatinggi.  Dan Tuhan Allah akan mengaruniakan kepada-Nya takhta Daud, bapa 
leluhur-Nya, dan Ia akan menjadi raja atas kaum keturunan Yakub sampai selama-lama-nya 
dan Kerajaan-Nya tidak akan berkesudahan."  Kata Maria:  "Sesungguh-nya aku ini adalah 
hamba Tuhan; jadilah padaku menurut perkataanmu itu."  Lalu malaikat itu meninggalkan dia.!
       ! ! ! ! ! ! ! ! ! !         (Lukas 1:26-33 & 38)

* * * * *
      Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named 
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The 
virgin’s name was Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored 
one, the Lord is with you; blessed are you among women!”  But when she saw him, she was 
troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was.  Then the angel said 
to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.  And behold, you will 
conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.  He will be great, 
and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His 
father David.  And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will 
be no end.”  Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me according to 
your word.”  And the angel departed from her. !!         ! ! !         (Luke 1:26-33 & 38)



    Demikian juga Yusuf pergi dari kota Nazaret di Galilea ke Yudea, ke kota Daud yang 
bernama Betlehem, – karena ia berasal dari keluarga dan keturunan Daud – supaya 
didaftarkan bersama-sama dengan Maria, tunangannya, yang sedang mengandung.  
Ketika mereka di situ tibalah waktunya bagi Maria untuk bersalin, dan ia melahirkan 
seorang anak laki-laki, anaknya yang sulung, lalu dibungkusnya dengan lampin dan 
dibaringkannya di dalam palungan, karena tidak ada tempat bagi mereka di rumah 
penginapan.!! ! ! ! ! ! ! ! !      (Lukas 2:4-7)

* * * * *

    Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city 
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, 
to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that 
while they were there, the days were completed for her to be delivered.  And she 
brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him 
in a manger, because there was no room for them in the inn.  ! !      (Luke 2:4-7)



Di daerah itu ada gembala-gembala 
yang tinggal di padang menjaga 
kawanan ternak mereka pada waktu 
malam.  Tiba-tiba berdirilah seorang 
malaikat Tuhan di dekat mereka dan 
kemuliaan Tuhan bersinar meliputi mereka dan mereka sangat ketakutan.  Lalu kata 
malaikat itu kepada mereka:  "Jangan takut, sebab sesungguh-nya aku memberitakan 
kepadamu kesukaan besar untuk seluruh bangsa:  Hari ini telah lahir bagimu Jurusela-
mat, yaitu Kristus, Tuhan, di kota Daud.  Dan inilah tandanya bagimu:  Kamu akan men-
jumpai seorang bayi dibungkus dengan lampin dan terbaring di dalam palungan."  Dan 
tiba-tiba tampaklah bersama-sama dengan malaikat itu sejumlah besar bala tentara sorga 
yang memuji Allah, kata-nya:  "Kemuliaan bagi Allah di tempat yang mahatinggi dan 
damai sejahtera di bumi di antara manusia yang berkenan kepada-Nya."   (Lukas 2:8-14)

* * * * *
      Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping 
watch over their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, 
and the glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the 
angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy 
which will be to all people.  For there is born to you this day in the city of David a Savior, 
who is Christ the Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped 
in swaddling cloths, lying in a manger.”  And suddenly there was with the angel a 
multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, 
and on earth peace, goodwill toward men!”            ! ! ! !        (Luke 2:8-14)



    Anak itu bertambah besar dan menjadi kuat, penuh hikmat, dan 
kasih karunia Allah ada pada-Nya.!! ! ! ! (Lukas 2:40)

* * * * *
    And the Child grew and became strong in spirit, filled with 
wisdom; and the grace of God was upon Him.      !     ! (Luke 2:40)



    Demikianlah Yohanes Pembaptis tampil di padang gurun dan menyerukan:  "Bertobatlah 
dan berilah dirimu dibaptis dan Allah akan mengampuni dosamu."  Lalu datanglah kepadanya 
orang-orang dari seluruh daerah Yudea dan semua penduduk Yerusalem, dan sambil mengaku 
dosanya mereka dibaptis di sungai Yordan.  Yohanes memakai jubah bulu unta dan ikat ping-
gang kulit, dan makanannya belalang dan madu hutan.  Inilah yang diberitakannya:  "Sesudah 
aku akan datang Ia yang lebih berkuasa dari padaku; membungkuk dan membuka tali kasut-
Nyapun aku tidak layak.  Aku membaptis kamu dengan air, tetapi Ia akan membaptis kamu 
dengan Roh Kudus."  Pada waktu itu datanglah Yesus dari Nazaret di tanah Galilea, dan Ia 
dibaptis di sungai Yordan oleh Yohanes.  Pada saat Ia keluar dari air, Ia melihat langit terkoyak, 
dan Roh seperti burung merpati turun ke atas-Nya.  Lalu terdengarlah suara dari sorga:  
"Engkaulah Anak-Ku yang Ku-kasihi, kepada-Mulah Aku berkenan."!         (Markus 1:4-11)

* * * * *
    John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the 
remission of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and 
were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with 
camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And 
he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I 
am not worthy to stoop down and loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize 
you with the Holy Spirit.”  It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of   
Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  And immediately, coming up from the water, 
He saw the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove.  Then a voice 
came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.”         (Mark 1:4-11)



   Kemudian naiklah Yesus ke atas bukit.  Ia memanggil orang-orang yang 
dikehendaki-Nya dan merekapun datang kepada-Nya.  Ia menetapkan dua belas 
orang untuk menyertai Dia dan untuk diutus-Nya memberitakan Injil dan 
diberi-Nya kuasa untuk mengusir setan.  ! ! !       (Markus 3:13-15)

* * * * *
    And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.  
And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might be with Him 
and that He might send them out to preach, and to have power to heal sicknesses 
and to cast out demons.  ! ! ! ! ! !       (Mark 3:13-15)



   Adalah seorang Farisi yang bernama Nikodemus, seorang pemimpin agama Yahudi.  
Ia datang pada waktu malam kepada Yesus dan berkata:  "Rabi, kami tahu, bahwa 
Engkau datang sebagai guru yang diutus Allah; sebab tidak ada seorangpun yang dapat 
mengadakan tanda-tanda yang Engkau adakan itu, jika Allah tidak menyertainya."  
Yesus menjawab, kata-Nya:  "Aku berkata kepadamu, sesungguhnya jika seorang tidak 
dilahirkan kembali, ia tidak dapat melihat Kerajaan Allah."  Kata Nikodemus kepada-
Nya:  "Bagaimanakah mungkin seorang dilahirkan, kalau ia sudah tua?  Dapatkah ia 
masuk kembali ke dalam rahim ibunya dan dilahirkan lagi?"  Jawab Yesus:  "Aku 
berkata kepadamu, sesungguhnya jika seorang tidak dilahirkan dari air dan Roh, ia 
tidak dapat masuk ke dalam Kerajaan Allah.  Apa yang dilahirkan dari daging, adalah 
daging, dan apa yang dilahirkan dari Roh, adalah roh.! ! !      (Yohanes 3:1-6)

* * * * *
    There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man 
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come 
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus    
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he 
cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born 
when he is old?  Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”      
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, 
he cannot enter the kingdom of God.  That which is born of the flesh is flesh, and that 
which is born of the Spirit is spirit.”      !  ! ! ! !       (John 3:1-6)



Kemudian Yesus pergi ke 
suatu kota yang bernama 
Nain.  Murid-murid-Nya 
pergi bersama-sama dengan Dia, 
dan juga orang banyak menyertai-
Nya berbondong-bondong.  Setelah 
Ia dekat pintu gerbang kota, ada orang 
mati diusung ke luar, anak laki-laki, anak tunggal ibunya yang 
sudah janda, dan banyak orang dari kota itu menyertai janda itu.  
Dan ketika Tuhan melihat janda itu, tergeraklah hati-Nya oleh 
belas kasihan, lalu Ia berka-ta kepadanya:  "Jangan menangis!"  
Sambil menghampiri usungan itu Ia menyentuhnya, dan 
sedang para pengusung berhenti, Ia berkata:  "Hai anak muda, Aku berkata kepadamu, 
bangkitlah!" Maka bangunlah orang itu dan duduk dan mulai berkata-kata, dan Yesus 
menyerahkannya kepada ibunya.  Semua orang itu ketakutan dan mereka memuliakan 
Allah, sambil berkata:  "Seorang nabi besar telah muncul di tengah-tengah kita," dan 
"Allah telah melawat umat-Nya."!     ! ! ! ! ! (Lukas 7:11-16)

* * * * *
    Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of 
His disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of 
the city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she 
was a widow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He 
had compassion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the 
open coffin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to 
you, arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to his 
mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has 
risen up among us”' and “God has visited His people.” !                 ! (Luke 7:11-16)



    Ketika Yesus memandang sekeliling-Nya dan melihat, bahwa orang banyak berbondong-bondong 
datang kepada-Nya, berkatalah Ia kepada Filipus:  "Di manakah kita akan membeli roti, supaya mereka 
ini dapat makan?"  Hal itu dikatakan-Nya untuk mencobai dia, sebab Ia sendiri tahu, apa yang hendak 
dilakukan-Nya.  Jawab Filipus kepada-Nya:  "Roti seharga dua ratus dinar tidak akan cukup untuk 
mereka ini, sekalipun masing-masing mendapat sepotong kecil saja."  Seorang dari murid-murid-Nya, 
yaitu Andreas, saudara Simon Petrus, berkata kepada-Nya;  "Di sini ada seorang anak, yang mempunyai 
lima roti jelai dan dua ikan; tetapi apakah artinya itu untuk orang sebanyak ini?"  Kata Yesus:  "Suruhlah 
orang-orang itu duduk."  Adapun di tempat itu banyak rumput.  Maka duduklah orang-orang itu, kira-
kira lima ribu laki-laki banyaknya.  Lalu Yesus mengambil roti itu, mengucap syukur dan membagi-
bagikannya kepada mereka yang duduk di situ, demikian juga dibuat-Nya dengan ikan-ikan itu, 
sebanyak yang mereka kehendaki.  Dan setelah mereka kenyang Ia berkata kepada murid-murid-Nya:  
"Kumpulkanlah potongan-potongan yang lebih supaya tidak ada yang terbuang."          (Yohanes 6:5-14)

* * * * *
      Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what 
He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that 
every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, 
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”  
Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now there was much grass in the place.  So the men sat 
down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He 
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as 
much as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that 
remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the 
fragments of the five barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those men, when 
they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”  !
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !             (John 6:5-14)



   Dan ketika hari sudah mulai malam, murid-murid Yesus pergi ke danau, lalu naik ke 
perahu dan menyeberang ke Kapernaum.  Ketika hari sudah gelap Yesus belum juga 
datang mendapatkan mereka, sedang laut bergelora karena angin kencang.  Sesudah 
mereka mendayung kira-kira dua tiga mil jauhnya, mereka melihat Yesus berjalan di 
atas air mendekati perahu itu.  Maka ketakutanlah mereka.  Tetapi Ia berkata kepada 
mereka:  "Aku ini, jangan takut!"  Mereka mau menaikkan Dia ke dalam perahu, dan 
seketika juga perahu itu sampai ke pantai yang mereka tujui.! ! (Yohanes 6:16-21)

* * * * *
   Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and 
went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not 
come to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So when they 
had rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing 
near the boat; and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do not be afraid.”  
Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the 
land where they were going.   ! ! ! ! ! ! ! (John 6:16-21)



    Lalu orang membawa anak-anak kecil kepada Yesus, supaya Ia menjamah mereka; 
akan tetapi murid-murid-Nya memarahi orang-orang itu.  Ketika Yesus melihat hal 
itu, Ia marah dan berkata kepada mereka:  "Biarkan anak-anak itu datang kepada-
Ku, jangan menghalang-halangi mereka, sebab orang-orang yang seperti itulah yang 
empunya Kerajaan Allah.  Aku berkata kepadamu:  Sesungguhnya barangsiapa 
tidak menyambut Kerajaan Allah seperti seorang anak kecil, ia tidak akan masuk ke 
dalamnya."  Lalu Ia memeluk anak-anak itu dan sambil meletakkan tangan-Nya atas 
mereka Ia memberkati mereka.! ! ! ! ! ! (Markus 10:13-16)

* * * * *
    Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the 
disciples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly 
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid 
them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not 
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”  And He took 
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them.! (Mark 10:13-16)



    Akulah gembala yang baik.  Gembala yang baik memberikan nyawanya bagi 
domba-dombanya.  Domba-domba-Ku mendengarkan suara-Ku dan Aku mengenal 
mereka dan mereka mengikut Aku, dan Aku memberikan hidup yang kekal kepada 
mereka dan mereka pasti tidak akan binasa sampai selama-lamanya dan seorang-
pun tidak akan merebut mereka dari tangan-Ku.!       ! (Yohanes 10:11 & 27-28)

* * * * *
    “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  My 
sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give them 
eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of 
My hand.”! ! ! ! ! ! ! ! ! (John 10:11 & 27-28)



    Lalu imam-imam kepala dan orang-orang Farisi memanggil Mahkamah Agama untuk 
berkumpul dan mereka berkata:  "Apakah yang harus kita buat?  Sebab orang itu membuat 
banyak mujizat.  Apabila kita biarkan Dia, maka semua orang akan percaya kepada-Nya dan 
orang-orang Roma akan datang dan akan merampas tempat suci kita serta bangsa kita."  Tetapi 
seorang di antara mereka, yaitu Kayafas, Imam Besar pada tahun itu, berkata kepada mereka:  
"Kamu tidak tahu apa-apa, dan kamu tidak insaf, bahwa lebih berguna bagimu, jika satu orang 
mati untuk bangsa kita dari pada seluruh bangsa kita ini binasa."  Hal itu dikatakannya bukan 
dari dirinya sendiri, tetapi sebagai Imam Besar pada tahun itu ia bernubuat, bahwa Yesus akan 
mati untuk bangsa itu, dan bukan untuk bangsa itu saja, tetapi juga untuk mengumpulkan dan 
mempersatukan anak-anak Allah yang tercerai-berai.  Mulai dari hari itu mereka sepakat untuk 
membunuh Dia.! ! ! ! ! ! ! ! ! (Yohanes 11:47-53)

* * * * *
    Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  For 
this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and 
the Romans will come and take away both our place and nation.”  And one of them, Caiaphas, 
being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it 
is expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole nation should 
perish.”  Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he 
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He 
would gather  together in one the children of God who were scattered abroad.  Then, from that 
day on, they plotted to put Him to death.  ! !      !       ! ! (John 11:47-53)



    Setelah hari malam, Yesus duduk makan bersama-sama dengan kedua belas murid 
itu.  Dan ketika mereka sedang makan, Ia berkata:  "Aku berkata kepadamu, sesung-
guhnya seorang di antara kamu akan menyerahkan Aku."  Dan dengan hati yang 
sangat sedih berkatalah mereka seorang demi seorang kepada-Nya:  "Bukan aku, ya 
Tuhan?"  Ia menjawab:  "Dia yang bersama-sama dengan Aku mencelupkan tangannya 
ke dalam pinggan ini, dialah yang akan menyerahkan Aku."!         (Matius 26:20-23)

* * * * * 
    When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were eating, 
He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And they were 
exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?”  He 
answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.”!
! ! ! ! ! ! ! ! ! !         (Matthew 26:20-23)



   Dan ada juga digiring dua orang lain, yaitu dua penjahat untuk dihukum mati bersama-sama 
dengan Dia.  Ketika mereka sampai di tempat yang bernama Tengkorak, mereka menyalibkan 
Yesus di situ dan juga kedua orang penjahat itu, yang seorang di sebelah kanan-Nya dan yang 
lain di sebelah kiri-Nya.  Seorang dari penjahat yang di gantung itu menghujat Dia, katanya:  
"Bukankah Engkau adalah Kristus?  Selamatkanlah diri-Mu dan kami!"  Tetapi yang seorang 
menegor dia, katanya:  "Tidakkah engkau takut, juga tidak kepada Allah, sedang engkau 
menerima hukuman yang sama?  Kita memang selayaknya dihukum, sebab kita menerima 
balasan yang setimpal dengan perbuatan kita, tetapi orang ini tidak berbuat sesuatu yang 
salah."  Lalu ia berkata:  "Yesus, ingatlah akan aku, apabila Engkau datang sebagai Raja."  
Kata Yesus kepadanya:  "Aku berkata kepadamu, sesungguhnya hari ini juga engkau akan 
ada bersama-sama dengan Aku di dalam Firdaus."! ! ! (Lukas 23:32-33 & 39-43)

* * * * *
   There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they 
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the 
right hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged blasphemed 
Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other, answering, rebuked 
him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation?  And 
we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing 
wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.”  
And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”  !
   ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Luke 23:32-33 & 39-43)
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    Ketika itu hari sudah kira-kira jam dua belas, lalu kegelapan meliputi seluruh daerah 
itu sampai jam tiga, sebab matahari tidak bersinar.  Dan tabir Bait Suci terbelah dua.  
Lalu Yesus berseru dengan suara nyaring:  "Ya Bapa, ke dalam tangan-Mu Kuserahkan 
nyawa-Ku."  Dan sesudah berkata demikian Ia menyerahkan nyawa-Nya.  Ketika 
kepala pasukan melihat apa yang terjadi, ia memuliakan Allah, katanya:  "Sungguh, 
orang ini adalah orang benar!"! ! ! ! ! ! ! (Lukas 23:44-47)

* * * * *
    Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the 
ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I 
commit My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So when the centurion saw 
what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!”!
     ! ! ! ! ! ! !  !     ! ! ! ! ! ! (Luke 23:44-47)



    Menjelang malam datanglah seorang kaya, orang Arimatea, yang bernama Yusuf 
dan yang telah menjadi murid Yesus juga.  Ia pergi menghadap Pilatus dan meminta 
mayat Yesus.  Pilatus memerintahkan untuk menyerahkannya kepadanya.  Dan 
Yusufpun mengambil mayat itu, mengapaninya dengan kain lenan yang putih bersih, 
lalu membaringkannya di dalam kuburnya yang baru, yang digalinya di dalam bukit 
batu, dan sesudah menggulingkan sebuah batu besar ke pintu kubur itu, pergilah ia.  
Tetapi Maria Magdalena dan Maria yang lain tinggal di situ duduk di depan kubur 
itu.! ! ! ! ! ! ! !             !     (Matius 27:57-61)

* * * * *
      Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named 
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate 
and asked for the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to him.  
When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his 
new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the 
door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was there, and the other 
Mary, sitting opposite the tomb.  !         ! ! ! !     (Matthew 27:57-61)



    Dan pada hari Sabat mereka beristirahat menurut hukum Taurat, tetapi pagi-pagi benar 
pada hari pertama minggu itu mereka pergi ke kubur membawa rempah-rempah yang telah 
disediakan mereka.  Mereka mendapati batu sudah terguling dari kubur itu, dan setelah 
masuk mereka tidak menemukan mayat Tuhan Yesus.  Sementara mereka berdiri termangu-
mangu karena hal itu, tiba-tiba ada dua orang berdiri dekat mereka memakai pakaian yang 
berkilau-kilauan.  Mereka sangat ketakutan dan menundukkan kepala, tetapi kedua orang itu 
berkata kepada mereka:  "Mengapa kamu mencari Dia yang hidup, di antara orang mati?  Ia 
tidak ada di sini, Ia telah bangkit.  Ingatlah apa yang dikatakan-Nya kepada kamu, ketika Ia 
masih di Galilea, yaitu bahwa Anak Manusia harus diserahkan ke tangan orang-orang berdosa 
dan disalibkan, dan akan bangkit pada hari yang ketiga."  Maka teringatlah mereka akan 
perkataan Yesus itu.           ! ! ! ! ! ! ! !       (Lukas 24:1-8)

* * * * *
      Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women 
with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But they found the 
stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the body of the Lord 
Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood 
by them in shining garments.  Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, 
they said to them, “Why do you seek the living among the dead?  He is not here, but is risen!  
Remember how He spoke to you when He was still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must 
be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.’”  And 
they remembered His words.  ! ! ! ! ! ! ! ! !       (Luke 24:1-8)



    Lalu bangunlah mereka dan terus kembali ke Yerusalem.  Di situ mereka 
mendapati kesebelas murid itu.  Mereka sedang berkumpul bersama-sama 
dengan teman-teman mereka.  Kata mereka itu:  "Sesungguhnya Tuhan telah 
bangkit dan telah menampakkan diri kepada Simon."  Lalu kedua orang itupun 
menceriterakan apa yang terjadi di tengah jalan dan bagaimana mereka 
mengenal Dia pada waktu Ia memecah-mecahkan roti.  Dan sementara mereka 
bercakap-cakap tentang hal-hal itu, Yesus tiba-tiba berdiri di tengah-tengah 
mereka dan berkata kepada mereka:  "Damai sejahtera bagi kamu!"  Mereka 
terkejut dan takut dan menyangka bahwa mereka melihat hantu.  Akan tetapi 
Ia berkata kepada mereka:  "Mengapa kamu terkejut dan apa sebabnya timbul 
keragu-raguan di dalam hati kamu?  Lihatlah tangan-Ku dan kaki-Ku:  Aku 
sendirilah ini; rabalah Aku dan lihatlah, karena hantu tidak ada daging dan 
tulangnya, seperti yang kamu lihat ada pada-Ku."  Sambil berkata demikian, 
Ia memperlihatkan tangan dan kaki-Nya kepada mereka.! (Lukas 24:33-40)

* * * * *
     So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and 
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has 
appeared to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and 
how He was known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus 
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are 
you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and My feet, 
that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see 
I have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet.   (Luke 24:33-40)



    Kata-Nya kepada mereka:  "Ada tertulis demikian:  Mesias harus menderita dan 
bangkit dari antara orang mati pada hari yang ketiga, dan lagi: dalam nama-Nya 
berita tentang pertobatan dan pengampunan dosa harus disampaikan kepada segala 
bangsa, mulai dari Yerusalem.  Kamu adalah saksi dari semuanya ini.  Lalu Yesus 
membawa mereka ke luar kota sampai dekat Betania.  Di situ Ia mengangkat tangan-
Nya dan memberkati mereka.  Dan ketika Ia sedang memberkati mereka, Ia berpisah 
dari mereka dan terangkat ke sorga.! ! ! !         (Lukas 24:46-48 & 50-51)

* * * * *
    And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ 
to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission 
of sins should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And 
you are witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He 
lifted up His hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, 
that He was parted from them and carried up into heaven.    (Luke 24:46-48 & 50-51)



Karena begitu besar kasih Allah akan dunia ini, sehingga Ia telah mengaruniakan Anak-Nya 
yang tunggal, supaya setiap orang yang percaya kepada-Nya tidak binasa, melainkan beroleh 
hidup yang kekal.  Sebab Allah mengutus Anak-Nya ke dalam dunia bukan untuk menghakimi 
dunia, melainkan untuk menyelamatkannya oleh Dia.!! ! ! (Yohanes 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him 
should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to 
condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him 
is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not 
believed in the name of the only begotten Son of God.! ! ! ! (John 3:16-18)

 _________________________________________________________________________________

Jika kita berkata, bahwa kita tidak berdosa, maka kita menipu diri kita sendiri dan kebenaran 
tidak ada di dalam kita.  Jika kita mengaku dosa kita, maka Ia adalah setia dan adil, sehingga Ia 
akan mengampuni segala dosa kita dan menyucikan kita dari segala kejahatan. (I Yohanes 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we confess our 
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.  !
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (I John 1:8-9 ) 

_________________________________________________________________________________

Kata Yesus kepadanya:  "Akulah jalan dan kebenaran dan hidup.  Tidak ada seorangpun yang 
datang kepada Bapa, kalau tidak melalui Aku.  ! ! ! ! (Yohanes 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except 
through Me.” ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (John 14:6)

_________________________________________________________________________________

"Marilah kepada-Ku, semua yang letih lesu dan berbeban berat, Aku akan memberi kelegaan 
kepadamu.  Pikullah kuk yang Kupasang dan belajarlah pada-Ku, karena Aku lemah lembut 
dan rendah hati dan jiwamu akan mendapat ketenangan.  Sebab kuk yang Kupasang itu enak 
dan beban-Kupun ringan."!! ! ! ! ! ! ! (Matius 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke 
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your 
souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”  ! ! ! ! (Matthew 11:28-30)

_________________________________________________________________________________

Memang masih banyak tanda lain yang dibuat Yesus di depan mata murid-murid-Nya, yang 
tidak tercatat dalam kitab ini, tetapi semua yang tercantum di sini telah dicatat, supaya kamu 
percaya, bahwa Yesuslah Mesias, Anak Allah, dan supaya kamu oleh imanmu memperoleh 
hidup dalam nama-Nya.! ! ! ! ! ! ! ! (Yohanes 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in 
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, 
and that believing you may have life in His name.! ! ! ! ! (John 20:30-31)

_________________________________________________________________________________

"Aku adalah Alfa dan Omega, Yang Pertama dan Yang Terkemudian, Yang Awal dan Yang 
Akhir."! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Wahyu 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”! !
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Revelation 22:13)

AW



Apakah doa ini menyatakam keinginan hati anda?  Jika ya, ucapkan doa ini dan 
Kristus akan masuk dalam hidup anda sesuai janji Nya:

"Tuhan Yesus, Saya sadar bahwa saya orang berdosa dan membutuhkan Engkau dalam hidup 
saya.  Terima kasih karena Engkau mati dikayu salib untuk saya dan menghapus dosa saya.  
Terima kasih untuk pengampunan dosa-dosa saya dan memberi saya hidup yang kekal.  Saya 
mengundang-Mu masuk dalam hidup saya sebagai Tuhan dan Juruselamat.  Kuasailah hidup 
saya."

Nama _______________________________________ Tanggal _____________________
* * * * *

Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and 
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on 
the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. 
I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.”

Name ________________________________________ Date ________________________
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